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ITUMoJI0THs HAUOM KaK OCHOBAa 1J1d nepeBonquKoifl MOAYJAIUHU 3HAYCHUSA

B crarbe maércst aHanM3 MEPCHEKTHB MCIOJIB30BAHMS STUMOJIOTHH JUIsl YTOYHEHUST 3HAYEHUH eIMHUI SI3bIKa ITepeBoja
IIPU €ro OCYILECTBICHUU uepe3 NpuéM Moayssinuu. /laHa ucuyepnblBarolias OHTOJIOIMYECKas XapaKTepUCTUKA OCHOBHBIX
0COOCHHOCTEH MeTo/a JIEKCHUKO-TPpaMMaTHIECKOH TpaHC(OpMaiH, TOJBOIIIINX EPEBOAYNKA K HEOOXOAUMOCTH pacIIipe-
HUSL JIMHTBUCTHYECKON OCBEIOMIJIEHHOCTH 00 00BEKTe IepeBo/ia, 00paIleHMs K TaKOMY pa3fely sS3bIKO3HAHMS, KaK JIEKCHKO-
JIOTHSI, @ B 9YaCTHOCTH, ATUMOJIOTHSI, B TIpoIiecce CBoer aesirensHocTH. OTIeNEHO paccMOTpeHa 00J1acTh MPUMEHEHHUST METo1a
TpaHcopmary B repeBojie, 000CHOBaHa HEOOXOANMOCTh KOMIUIEKCHOTO TI0/IX0Ja K IepeBOy Kak MHOTOIPaHHOMY ITpo-
LIeCCY BOCIPOM3BECHNUS COAEPKIUMOro TEKCTa, N3HAYaJIbHO BBIPAXKEHHOT'O B MCXO/IHOM sI3bIKE, Ha si3bIke LeneBoM. Ha mate-
pHae pyccKOTro M aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB PACCMOTPEHBI OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH HCITOJIB30BAHUS STHMOJIOTHH PUMEHHTEIh-
HO K NpUEMY MOMYJIIIMN KaK OJHOMY M3 OCHOBHBIX CPEICTB, HEOOXOIMMBIX UL TIOMCKA afeKBaTHBIX SKBHBAICHTOB NP
NepeBoie.
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Etymology of idioms as a basis for translation modulation of meaning

The article analyzes perspectives of using etymology to specify meanings of units of translation language when it is
implemented through the modulation technique. A comprehensive ontological characteristic of main features of lexico-
grammatical transformation method is given, which leads translator to necessity of expanding linguistic awareness about
object of translation, turn to such a section of linguistics as lexicology, and in particular, etymology, in process of their work.
The field of application of transformation method in translation is considered separately, need for an integrated approach to
translation as a multilateral process of reproducing contents of text, initially expressed in source language, in target language
is justified. The main features of use of etymology in connection with the modulation technique as one of the main means
necessary for finding adequate equivalents in translation are considered on material of the Russian and English languages.
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KoMMmyHuKaIms kak HeoThbeMJeMas 4acTb HOp-
MAaJIBHOH XKU3HEAEITEIbHOCTH JIIOIEH B CUCTEME 00-
IIECTBEHHBIX OTHOIICHUH MOXKET Takke paccMaTpH-
BaTbCsl M C IO3ULUN YHUBEPCAIBHOW TpaMMaTHUKH.
I[Ipy mocTaTOYHOM YPOBHE HMHTEPIPETUPYEMOCTH
COOOIIEHHS] BO3MOXKHOCTh B3aUMOIOHUMAHUST MEKTY
HOCHUTEJISIMU Pa3JINUHbBIX SI3BIKOB MOXET OBITh 00BsIC-
HHUMa OJMHAKOBHIM MPUHIMIUAIGHEIM YCTPOHCTBOM
obnacTelf TOJOBHOTO MO3Ta, OTBEYAIOIIMX 3a O0pa-
00TKy peun y Bcex srofei. OQHako mpu 3TOM Heoo-
XOJMMO TPHHAMATh BO BHUMAaHHUE CTpOTHE TpeOoBa-
HUSL K 3HAKOBOMY OIOCPEIOBAaHHIO HH(pOpMAIIHH,
MIPUHAMAEMOI pPEYeBBIMU aHAJIHM3ATOPAMH KOMMYHH-
kaHTOB. KiTtoueBy1o poib 31ech OyaeT urpats Tpedo-
BaHHE COOTBETCTBUS JJIEMEHTOB 3HAKOBBIX CHCTEM
HWCTOYHHKA COOOIICHUS W €ro Moiydaress, HeoOXo-
IMMOE JUTS 00ecIieueHnsT Kak MOKHO 0oJiee TOYHOTO
CEMaHTHYECKOTO COBIAICHHSI COJICPIKAHNS.

[IpakTHyaeckoi peamu3aiied 3TOro TPeOOBAHUS
OyZeTr SIBIATHCS IEPEBOJ] — HaWOOJIee BaXKHBIA 3ie-
MEHT 00€CIe4eHHs] CMBICTIOBOM TPaH3UTHUBHOCTH TPH
B3aUMOJIEHCTBUH SI3BIKOBBIX CHCTEM B KOHTEKCTE HH-
TEPAKTUBHOTO CTOJKHOBEHUS pa3lMYHBIX JIMHTBO-
KYyJIBTypHBIX CYOBEKTOB. B maHHOI cBs3M mepeBo
OyZeT TpencTaBIATh CO00H JNHHEHHYI0 pPa3BEPTKY
JIEKCUKO-TPaMMAaTHIECKUX CTPYKTYp SA3bIKa MIEPEBO/IA,
COCTOSAIIMX B OTHOIICHHUSX 3KBHBAJICHTHOCTH C COOT-
BETCTBYIOIMMHA EAWHUIIAMU MCXOMHOTO s3bIKa. [Ipm

3TOM HY’>KHO YUUTBIBaTh UX JIOKAIU3AIUIO B HEPAPXU-
YECKON CTPYKType B3aMMOIEHCTBYIOIIMX B JaHHOM
nporecce sI3BIKOBBIX CHCTEM. BrineneHne momoOHBIX
MapHBIX CEMUOTHYECKH KOMMYTUPYIOIMX ApYr C
JPYTOM CTPYKTYP MOXXET OBITh IPOLIECCOM HE CTOJb
TPYHO3aTpaTHBIM B ciydae S3BIKOB, OOJAIalOIIMX
B3aUMHBIM TEHETHYECKHM pOJCTBOM. [l S3BIKOB,
OTHOCSIIIIUXCS K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM CEMBSIM, TPYHO-
EMKOCTh TIpoliecca TepeBoja OyAeT BBIIIE, OJHAKO,
HaJIMYNE B HUX SI3BIKOBBIX YHHBEPCAIHMH, MPUCYIINX
BCEM SI3bIKAM MHpA, ITOKA3bIBAET MPUHINIHAIBHYIO
OCYIIECTBUMOCTh TiepeBofa. CremoBarensHo, 3a7ada
MepeBOa SIBISIETCS pa3peIliMOi B paMKax COOTHECe-
HUSI 3JIEMEHTOB CHCTEM Pa3JIMYHOTO YPOBHS B3aWM-
HOHM cxoxecTH. CyIIHOCTHBIE OTINYHS B KyJIbTypHO-
UCTOpHYECKOM (pOHE B3aMMOJCHUCTBYIOIIMX B IIPO-
Iiecce TMepeBo/ia SI3BIKOB MEpPENaroTCs], MPEXIE BCETO,
yepe3 CPeACTBa XyJ/I0KECTBEHHOH BBIPA3UTEIBHOCTH,
YHUKaJbHBIC JUIA KaXkaoro u3 Hux. llepeBomumky,
TakAM 00pa3oM, HEOOXOOMMO HE TONBKO BIANETh
TpaMMAaTHYECKHM aIllapaToM S3BIKOB, C KOTOPHIMHU OH
paboTaer, HO ¥ MOHUMATH (PUTYPHI PEUYH, YMETHh BBI-
MIOJIHATH SKBUBAIECHTHYIO TPAHCISIHIO UX CEMAHTHKA
W3 OJJHOTO SI3bIKA B IPYTOH.

[Tomo6HOTrO pona crneruduka OTBOAUT TEPEBOJ
OT TPUBHAJBHOHN 3a7a4i KOMOMHATOPHOTO XapakTepa
M0 MHTEPINHEAPHOMY COOTHECCHHIO S3BIKOBBIX 3JIe-
MEHTOB JpyT C APYrOM B COOTBETCTBHHU C 3MIIHpUYE-
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CKH IIPOBEPEHHBIMH IIPaBHJIAMH. DTO IPEABSIBISET
TpeboBaHNE K HAIMYHMIO Y MEPEBOIUMKA aJICKBATHOTO
JMCKYPCY TEpPEeBOMMOTO TEKCTa JIMHIBOCTPaHOBEIUE-
CKOTO Te3aypyca, a TakKe, 4YTO MOKHO BBIJEIUTH OT-
JIETBHO, CIeU(HUECKUX 3HAHWH B OONACTH MUCTOPUH
si3bpIKa. OTIENBHBIM TOJCIOPEEM [UISl TIePeBOAYMKA
MOXET OKa3aThCsl HAIMYME JTHMOJIOTHUECKOH «IIOJ-
CKa3Km» B TIEPEBOIMMON Jiekceme Wi (pazeme. Oco-
OyI0 B&YKHOCTb 3TO MPUOOpETAET NMpH TpaHCHOpMaLUH
HCXOJIHOTO TEKCTa MOCPEICTBOM MOJIYIISIIMU, B XOJIE
KOTOpPOH MPOUCXOAUT 3aMeHa pPEYeBOH EIWHHIBI B
COOTBETCTBUH CO CPEJION PEATHi IIEIEBOTO SI3bIKA.

[porecc nepeBoaa B HanboIee MMPOKOM CMBICIIE
mopoOHO paccMmarpuBaercs B Tpyae JI. C. bapxynaposa
«SI3bIK ¥ TIepeBo/1 (BOMPOCHI OOIIEH 1 YaCTHON TeOpUH
repeBo/ia)», B KOTOPOM OH YIIOMHHAET O CXOJCTBE (o-
HETHYECKOTO TOJIKA HEKOTOPBIX OJIM3KOPOJCTBEHHBIX B
STUMOJIOTHYECKOM IUTaHE CIIOB Pa3iM4HbIX HMHJIOEBPO-
NeHCKUX s3bIKOB. bornee crienuduuecky HarpaBIeHHBI
HO/IXOA K PAacCMOTPEHHIO TEpeBoJia Kak S3bIKOBOTO
nporecca pUMeHsIeTCs B MoHorpadu
B. B. Cnobuukosa «IlepeBox U KOMMyHHKaTHBHAs CH-
Tyanus», B KOTOPOW OH paccMaTpUBaeT MepeBo/l C TOY-
KU 3pPEHUs €T0 KOMMYHUKATUBHON KOHBIOHKTYPBL VM B
JCTAIAX  pacCMaTpuBarOTCA YyCJ10BUA TMPUMECHECHU
TpaHc(hopMaLy B IPOLEcCe ePeBOAa U MOCTYIHpPYeT-
Csl BaYKHOE YCJIOBUE IPUMEHEHUS PA3IMUHbIX €€ Npué-
MOB — OTCYTCTBHE MPSIMBIX COOTBETCTBHM MEXIy 3Ha-
KaM{ B fA3bIKE IIEPEBOAA M MCXOAHOM si3bIKe. B MOHO-
rpapun  «Texkct w mepeBox: Bompocsl  Teopuin»
U. C. ArnexkceeBa ykasbIBaeT, 4yTo 0coOyr0 pacnpocTtpa-
HEHHOCTb TPAHC(OPMALIUK TIPU NIEPEBOJIE UMEIOT B CIIy-
Yasx TepeBojia JEKCHYECKd M MParMaTHdecKd CIIeLH-
(UYIECKHX TEKCTOB.

Hcxons u3 BCero BBIMIECKAa3aHHOTO, 1IETIbIO CTa-
TbU MOXXHO CUMTaTh PACCMOTPEHUE U aHAIU3 ITUMO-
JIOTUM PEYEBBIX €IUHUIl IJIsl TOTO, YTOOBI MOKAa3aTh
BO3MOXKHOCTh €€ HCIIONBb30BaHUS B PaMKaxX TaKOTO
npuéMa nepeBosia Kak MOy ISALHSL.

B cooTBeTCTBHM C ITOCTAaBICHHOM I1€IBI0, MOKHO
BBIJICNIUTD PsiZ 337ad, KOTOpbIe HEOOXOAMMO PELINTh
U €€ TOCTHKEHUS: 1) pacCMOTPeTh aKTyalbHOCTh U
HEOOX0JUMOCTb HCIIOIB30BaHMS TPaHC(HOPMAIIUH TIPH
nepeBojie GUryp ped, 2) mokazaTh BAXKHOCTb ATUMO-
JIOTMU KaK OJHOTO M3 LEHTPATHHBIX 3JIEMEHTOB BbISIB-
JIEHUS] CMBICJIOBOH HAIMOJHEHHOCTH HIHMOM, 3) TIpO-
AHATM3UPOBATh M30paHHBIE HIUOMBEI dYepe3 Tondop
a/IeKBaTHOTO IIEPEBOJA C HCIOIb30BAaHUEM INpHEMA
MOJIYJISILIUH, OMMPAsACh Ha IPEIBapUTENbHBIN STUMO-
JIOTHYECKUI pa300op Uil yTOUHEHNSI CEMAHTHKH.

Mertonpl MCCIEIOBAaHNSA, HCIIOIB30BaHHBIE IS
BBIMOJIHEHUSI OOO3HAYEHHBIX 3a7a4: METOJA JIOTH4e-
CKOTO COINOCTABJICHUS], CPAaBHUTEIBHBIM aHAJIM3, ONH-
caTeIbHbIA METO/I.

Kak 01710 yIOMSHYTO BBIIIE, HCIIOJIB30BAHUE ME-
TOJa TpaHC(OpPMAIMM TP KOCBEHHOM  II€PEBOJE
TIPEABSIBISET IIMPOKHE TPEOOBAHMS K JIMHTBOCTPAHO-
BEIYECKOH MOATOTOBKE MepeBourKa. OJHAKO BayKHO
MOHMMATh W TO, YTO PA3IMYHBIE NMPHEMBI IEPEBOAA,
OTHOCSIIMECS K TpaHc(hopManuy, IPHUMEHUMBI 00Jb-
el 9acThlo K CITy4yasM IepeBOJia OTPHIBKOB TEKCTa,

TIPE/ICTABIISIFONUXCST 3aTPYJHUTENBHBIMA K WHTEPIIH-
HeapHOMY mepeBony. [lomoOHOE MOXKET UMETh MECTO
BBUJly WX CIEIM(IYHOCTH, Kacarolehncss KOHKPETHBIX
ocoOeHHOcTe HMCXOmHOTO s3bika. [logoOHast crienu-
(ruHOCT, MOXET OBITh CBS3aHA C HCIIOJIB30BaHHEM
TporoB (MeTaOpUUecKuii 1 METOHUMHYECKHHA Iepe-
HOCBI M WX Pa3HOBHIHOCTH), (hpa3eoOTHIeCcKUX
€IMHCTB, UAoM, (Guryp Mbiciu U ¢uryp ciosa. Mex-
JIy Pa3iM4YHBIMH SI3bIKAMU TPOSIBJICHHS JINTEPATypHO-
XYZO0XXECTBEHHOI'O CTUJISL PEYM MOTYT COBIAJaTh KaK B
CHHTAKCHYECKOM IIOCTPOCHHH, TaK U UMETh aHaJIOTHY-
HYIO BHYTPEHHIOIO (opMy ciioB. [IpuToM naHHOE cOB-
MaJicHue TeM MeEHbIIe, YeM Jajblie S3BIKH OTCTOST
Jpyr OT Jpyra B acleKTe HX IPOCTPAaHCTBEHHO-
JIMaXpPOHNYECKOH TeHeaJoruu. BakHbIM TpencTaBis-
eTCsl OTMETHUTh, YTO OTCYTCTBHE B IIEPEBOZE aJICKBAT-
HBIX TpaHC(OPMAIOHHBIX 3aMEH TPOIOB B HEKOTO-
PBIX CIy4asix MOXKET HaHOCHTh HENOCPEICTBEHHBIH
yiep0 ColMaTbHO-IKOHOMHYECKON IEHHOCTH KOMMY-
HHUKAIMK. DTO OCOOSHHO aKTyaJIbHO B TeX 00CTOSITENb-
CTBaX, KOTJIa TAKOTO pOja JIEJNOBasi MparMaThka Ipu-
CYTCTBYET B Mpoliecce OOLIEHUs Tpe/ICTaBUTENeH pas-
HBIX KYJIbTYDP, SABJISIOIINXCS, K TOMY K€, HOCUTCIISIMU
pas3nuuHbIX A36IKOB [4, C. 57].

I/ICXO}IH M3 BBINICCKAa3aHHOT'O, aKTyaJIbHbIM BH-
IUTCS TOMCK cHoco00B TpaHC(OpMAIMU TEKCTa HC-
XOJJHOTO S3bIKa U, 0COOEHHO, ero MOAYJISIUH. JlaHHbIA
npuéM siBIsieTcs HauOolsiee 3aTpaTHBIM B OTHOLICHUH
YEJIOBEKO-4acOB, HEOOXOAMMBIX ISl TOJIHOLIEHHOTO
[IEpEeBOa TEKCTa C IIOJHOM Iepefayeil CMBICIOBOIO
IUIaHa BBIPaKEHHOW uaen. OfHUM U3 TaKUX CIOco00B
ABJISCTCS TIPUBJICYCHUE TUMOJIOTUH TIPU PacCcMOTpe-
HUM BO3MOXKHBIX BapHaHTOB MoAyismuu. OcoOeHHO
3TO YMECTHO IIPH PaCCMOTPEHUH B TOM WJIM UHOM Mepe
3aTPYJHUTENBHOTO K HHTEPIMHEApPHOMY II€PEBOIY
000poTa WM 0COOEHHO CIIOKHOM JIEKCEMBI, HE UMEIO-
miei aHaJoroB B APYTUX S3BIKAX. DTUMOJOTHYECKHA
aHaIU3 MOXKET IPEJOCTaBUTh HEOOXOAMMBIE HUHCTPY-
MEHTHI JUIsl IIPaBUIIBHOTO OCMBICIICHUST COOTHOCSIINXCS
JpYT ¢ APYTrOM PEUYEBBIX €IWHMUI] Pa3HBIX A3bIKOB. Oco-
OEHHO aKTyaJIbHBIM 3TO SIBISIETCS B CUTYyalUsX H3Me-
HEHUsI NPUYUHHO-CIICACTBEHHBIX OTHOIICHUH MEXITY
3HaKaMH, BOBIeUEHHBIMH B riepeBon [ 1, C. 13].

OTHUMOJIOTHYECKOE TPOUCXOXKACHNUE EIUHCTB U
UAMOM MOXHO paccCMaTpHBaTh Kak OAHY M3 IIEH-
TPalbHBIX 00JIaCTeH JIEKCHYECKOTO MOUCKA B ITPOIIEC-
ce nepeBosa. OHO CITOCOOHO MPOIHUTH CBET HA TE WA
WHBIE TPOOJIEMATHYHBIE €TO MOMEHTBHI, OCOOEHHO B
CIIy4asix, €CIM TOT WJIM WHOW 000poT OBUT B CBOE
BpeMs 3aMMCTBOBaH W3 TPETHETO SI3bIKA, HE SIBIISIO-
merocst OMM3KOPOACTBEHHBIM HHM IUII HCXOJHOTO
s3BIKa, HA JUIA si3bIka mepesoga [2, C. 111]. B ompe-
JEeNEHHBIX CUTYalUsAX MOAOOHBIE BBIPAKEHHS MOTYT
HUMETh JIOBOJIBHO CIIOKHBIC 3HAYCHWS, U TOJBKO BBI-
SCHEHNE MCTOPUYECKOTO MepBOHAYaia CriocoOHO Mo-
MOYb TOAOOPaTh MOAXOISIINN S3BIKOBOH 3KBHBa-
nentT. OTAeNnpHOTO BHUMAHUS 3aCIyKUBAIOT TakkKe H
ClTy4ad, B KOTOPBIX TPOW3BOJUTCS IEPEBOJI JEKCHKH,
XapakTepHOW IJIsi TOTO WJIM MHOTO HpodeccroHab-
HOr0 MOABA3BIKA. XapaKTEePOJIOTHIeCKON 4epToil Ta-
KUX SI3BIKOBBIX CHCTEM SIBISIETCSI TO, YTO OHHU TIpE.-
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CTaBIISIIOT M3 Ce0sl TOJAMHOXECTBA €CTECTBEHHBIX
s13b1K0B [3, C. 245]. Ha Tekyuiuii MOMEHT AOCTATOYHO
TPYZHO B TOYHOCTU BOCIIPOM3BECTH BCE CEMaHTHYe-
CKO€ MHOXECTBO, MPHUCYIIEE HUX JIEKCEMaTHUUECKOMY
COJIEp)KUMOMY, BBUJY CIIEHH(UKH COILMANBHBIX CIIO-
€B, Cpeau KOTOPBIX (OPMHUPOBANUCH MOIBS3BIKU, a
TaK)Ke XPOHOJIOTUYECKON yIaNEHHOCTH UX CYIIECTBO-
BaHUsI B JINHTBO-MCTOPUYECKOH JIETOIIUCH.

WnnomaTnyeckue BBIpRXKEHHS COBPEMEHHBIX
AHIJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB JAIOT OOTraTyro mod-
BY IJs UCCIIEAOBaHMS IIpoliecca YTOUYHEHMs TpaHC-
¢dopmaru B popMe MOAYISAIMN MyTEM aHAIN3a 3TH-
MOJIOTUYECKOH OCHOBBI MEPEBOAMMBIX eAuHHI. Jlis
aHaiM3a ObUTM BBIOPAHBI YETHIPE JEKCHUECKHX €JIH-
HUIIBI (BE M3 aHIJIMICKOTO sI3bIKa M JIBE U3 PYCCKOTO
s3eika): call it a day, go south, damws odo6po, mio-
menvka 6 miomenvky. OCHOBHBIM KpPUTEPUEM IIPH UX
0TOOpE BBICTYNUIJIO OTCYTCTBUE OYEBHUIHOW MOTHBH-
POBaHHOCTH BHYTpPEHHEH (OPMBIL, a TaKXKe JOCTATO4-
HO BBICOKAsl YacTOTAa WCIIONb30BaHHS B PEYd Ha CO-
BPEMCHHOM JTall€ pa3sBUTHA SA3BIKOB. Onepaum{ O9THU-
MOJIOTHUECKOTO aHajM3a MPHU ITOM BBICTYMAeT KO-
YCBbIM 3BCHOM OCMBICJIICHUA CMCIICHUSA CECMAHTUKU B
nporecce TpaHc(hOpMaIMK UIMOM U TOCIEIYIOIIETO
IIepeBoia 4epe3 NpUEM MOIYIISILIUH.

1. After seventeen years working in this compa-
ny, she thinks it's time to call it a day.

Wnmnoma call it a day umeet 3HaueHue npexpa-
mums 0eiams Ymo-1ubo, NOCKOMBKY Hem HCenaHusl
npoooaHCaAmy UMY COeNaHo yace docmamoyHo. JlaH-
Hasl UAUOMAa SIBJISIETCSI COKPALLEHHOW BEpCcHEl UAMO-
met call it half a day, nepsoe ymomuHanne KOTOpoit B
MMMCBMEHHBIX HCTOYHHMKAaX OTHOCHTCA K 1838-my ro-
ny. Toraa e€ ucmonp30Bany B 3HAUCHUU VUMU C pa-
boue20 Mecma panvule NOIONHCEHHO20 cpoka. B namp-
HelleM, y)xe B Hauajie [BaJIaToOro CTOJETHs, 3Ta
BEpCHUSl UANOMBI COKpATUIIaCh A0 YMOTPEOIsIEMOro B
HacTosmmii MoMeHT BapuanTa call it a day, cmbic e
TaKoke U3MEHMIICS, a IIepBoe €€ UCIIOIb30BaHHe ObLIO
3amokyMeHTHpoBaHO B 1919-m roxy. Konen uetBép-
TOTO JIECATHJIETUSI AEBATHAALATOTO BEKAa 3HAMEHYET
co00if 3aBepIICHHE MPOMBIIIICHHOW PEBOJIOIUN B
BenmmkoOputannn. MOKHO TIPEIIOI0XKUTh, YTO TIOSB-
JICHWE OPHUTMHAJIBHON HIMOMBI OBUIO CBS3aHO C 3a-
BEpIICHHEM IIepexo/a OpHUTAHCKOTO 0OIIecTBa TOTO
BPEMEHH K HOBOW OOIIECTBEHHOU CTpyKType. HeoTs-
eMJIEMOI YacThI0 COLMAIBHOTO JaHAMmA(pTa CTPAHEI
cranmu paboune (pabpuK U 3aBOIOB, B Cpelie KOTOPBIX
MOIJIa 3apOJWTHCS W TOMYYHTh PaclpoCTpaHEHHUE
JaHHAas WAMoMa. B Xome ecTeCTBEHHOTO pPa3BHTHS
AHTTIMIACKOTO s3bIKa OHA OBLIA COKpamieHa 10 Ooiee
KOPOTKOU (pOPMEI, pacpoCTpaHEHHON B HAIKA JTHU, a
e 3HAYCHHWE W3MEHWIOCh B DE3yJIbTaTe THIIO-
THNEPOHUMHYECKOTO TIPEOOpPa3OBaHusI.

Ucnonp3yst mpuéM MOAYIAIMH, a Takxke obOpa-
mas BHUMaHUE HA ITUMOJOTHYECKHE NETaldl HJIHO-
MBI, TIPUBEJAEHHOE BBINIE MPEATIOKEHIE MOXKHO OBLIO
061 riepeBecTH Kak Ona cuumaem, 4mo Npuwiio 8pems
VBOMUMbBCA U3 KOMNAHUU, KOMOPOU OHA NOCEAMUNA
CeMHAOYamo iem C80etl HCUHU.

2. | should have walked away from the casino
when my luck went south.

Wnnoma go south B ameprkanckoM BapuaHTe
AHTJIMICKOTO S3BIKA O3HAYACT YMEHbUlambCsl, VXyO-
wamucs, mepnems neyoauy. IIpoucxoxieHue naH-
HOW MJMOMBI JI0 KOHIIA HE SICHO, OJTHAKO, Ha TeKYIHH
MOMEHT CYIIECTBYIOT ABe Bepcuu. llepBas cBsizaHa ¢
TEM, YTO IOT Ha KapTaX OOBIYHO PacIlONIOKEH BHH3Y,
TakUM 00pa3oM, JaHHasi pUTypa CEeMaHTUYECKH Tiepe-
KIHMKaeTcs ¢ (pa3oBbIM riarojiom go down B ero re-
peHOCHOM 3HaudeHWH. Jlpyras BepcHsl yTBEpXKIaeT,
YTO 3Ta WJMOMA IOMNaNa B AHTJIMHCKUN S3BIK MYTEM
3aMMCTBOBAaHUSI U3 S3bIKA KOPEHHBIX aMEpUKaHIIEB,
WCIIOJIB30BaBIIMX TOJOOHOTO poja 00OpOT B Kaue-
CTBE AB(EMH3MA CIIOB CMepMb, YMUPAMDb.

Ilpn yuére STUMONOTMUYECKUX JAeTanel IaHHOI
WJIMOMBI, BBIIIEYKa3aHHOE MPEIOKEHHE MOXKHO Iepe-
BECTH C HCIIOJIB30BaHUEM NpUEMA MOJAYISIIMK B BUJIE
Mnue cmouno yiimu u3 Ka3uHo, K020a s HA4Al NPOUSPbI-
eamo.

3. Ham 6b110 0ano 000po na evinonenue npeo-
JIOJHCEHHO20 HAMU NPOEKMA.

Wnnoma dameb 006po B pyCCKOM SI3bIKE 03HAYAET
paspeuieHue Oelicmeosams. ITUMOIOTUSI JAHHOTO
000pOTa yXOJUT KOPHSMH B IIPOIILIOE — BO BpEeMEHa,
korna OykBa /[ Hocuia Ha3BaHue 0o6po. CooTBer-
CTBYIOIIMIT 3TOi OykBe ¢uar B CBOJE BOCHHO-
MOPCKUX CHTHAJIOB O3HAYaeT coanacue, paspeuieHue
Ha Kakoe-1ubo oelicmaue.

YuuTheiBas TaHHYIO 3TUMOJIOTHIO UIMOMBI, TpH-
EMOM MOIYJSILIMM MOXKHO IIEPEBECTH YIOMSHYTOE
Hamu npemroxenne kak We started to implement the
project we proposed.

4. A ycnen asumucsa Ha ceMUHApCKoe 3aHAmue
miomenska 6 miwmenbKy — 00 HAYAld OCMABALOCH
MeHblle MUHYMbL.

Umuoma miomenvka 6 mriomenvky O3HA4aeT
Moyb-6-mousb, coseputeHHo mouno. llpoucxomut oT
JUAJIEKTHOTO CIIOBa mioms, 3HAYaIlero yoap, nona-
OdaHue. VI3Ha4abHO OHO HCIOJB30BAJIOCH B CTOJSIP-
HOM >KaproHe Ijisi 0003HaYeHHS MMOMaJaHus TOIopa B
OJTHO W TO K€ MECTO IBa U OoJiee pa3a moAps.

C y4éTOM STHMOIIOTHH, HCIONB3YS MPUEM MO-
IyJSIIIH, TPUBEISHHOE IPEUIOKEHHEe MOXKHO Tepe-
BecTH crenyronmM obpasom: | wasn't late for the
seminar class because there was less than a minute
left before the beginning.

IToxBoxs MTOT, MOXKHO CHENATh BBIBOJ, YTO BBI-
SICHEHHE STHMOJIOTHH S3BIKOBOM €IUHHIBI Tepe]
HaYaJoM IIpoIecca ImepeBoa He TOJIBKO MOXET OBITh
HCIIOTB30BaHO B KadeCTBE BCIIOMOTATEIBHOW Orepa-
WA, HO W JOJDKHO HOCHTH PEKOMEHIATeIbHBIA Xa-
pakrep. OT0 HEOOXOMMO ISl TOTO, YTOOBI HE OIIH-
OUTBCS TIPY TO00OpE aIeKBATHOTO PEUEBOTO HKBUBA-
JICHTA Ha s3BIKE TEPEBOAA TPU HCIIONB30BAHUU TaKO-
ro Meroja mepeBoaa kKak TpaHcgopmamus. Ocoboe
BHUMaHHE CIEIyeT yIeNsATh 3THMOJOTUH 3aTpyIHH-
TEJIHBIX WU CHeNM(UIECKN BBIACICHHBIX U3 00IIero
JIEKCUYIECKOTO TUIACTA JIEKCEM, OTHOCHMBIX K ITpodec-
CHOHAJIBHBIM W IIPOYMM MOIbs3bIKaM. IIporiece monc-
Ka ¥ BBIACHEHHS 3THMOJIOTHYECKUX JIeTaseH, Kacaro-
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mHUXCA TCX WM HMHBIX JICKCEM U (I)I/Il"yp pcyun, MO03BO- MNPUMCHATL UX B APYIUX o0macTax nepeBoz(quKoﬁ
JIUT HE TOJIBKO PCUIATh CHCHI/I(I)I/I‘-ICCKI/IG 3aJlavuu 1epe- JACATCIIbHOCTH.

BOoJga C HCIIOJB30BaHUECM HpI/IéMa MoAayJsiun, pac-
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